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Demandes et réponses.
La formule Sator Arepo. — 1° Où apparaît-elle pour la première fois? —

2° La trouvc-t-on appliquée sur des églises ou d'autres édifices! — 3° A-t-elle
été utilisée par les confréries de maçons du moyen âge avec une signification
ésotérique?

Réponse. — S. Seligmann traite de façon très détaillée de cette formule
dans les ,,§effifd)e 23lcittcr für Polïêïunbe" 13, 154—183. Il y est indiqué qu'on
suppose qu'elle apparaît pour la première fois vers le 4" ou 5° siècle de notre
ère sur une amulette de bronze d'Asie mineure (d'après D. 28ulff, „Slltcljrift»
licljc 23ilbtoerfc", 23erlin 190!), I, p. 317, n° 1669); mais il est possible qu'un
papyrus magique copte soit encore plus ancien („9trd)iö für Ketiginnätoiff." 24,
168). On la rencontre dans des édifices anciens, églises et chapelles (Seligmann,
p. 165). Ses diverses interprétations sont résumées à p. 172 ss. Voir une
nouvelle tentative d'explication («Oro te pater, Oro te pater, sanas») dans

„3eitfc£)rift für Polfgfuitbe" 30—32, p. 165. D'autres renseignements sur son

application et si signification dans: ££. ®ornfeiff, ®nê îllpljabet in 9Jit)ftif
unb SDÎagte (Seidig 1925), pp. 79—179; S?. Qa^mann itt „.Çieffifdje SBlättcr" 24,
98 ss.; g. ©rofjcr dans „Slrdjib für ÏReligionSlpiffenfc^aft" 24, 165 ss. Nous
n'avons pu trouver aucune indication sur une application particulière de la

formule par les taillepierre.

QInttoorten. — Réponses.

3ur ainfrngc: „0 Stbraljaut" îc. (üben 1933, <3. 14): grctglicfier 23cr§

ftunb $meifelto8 auf einem ©emfilbe ber Sujerncr JpofbritcEe. Sîacl) einem

DJÎanuffript ttnferer 93ifiliotf)ef, ba§ bic gefanttnetten SIcrfc ber Jpofbruggbilbcr
enthält, pafjt berfclbc ant beften bortljin. ®a er inbcê im HJtanuffript nicht
bortommt, fdjeint er — tnic man auch Ijöreit fann — tucgcit feineë anftöfjigcn
QnljaltS bitrd) einen aitbcrcit erfe^t luurbcn ju fein, ©g toirb mir gcmelbct,
bafi bcêfiûcgcn einmal ettoaë gegangen fei. ®ie 23ilbcr enthalten auf ber einen

Seite Sjencn auê beut alten unb auf ber anbern auS bent neuen Sieftnmcnt.
®a fie u. 28. fämtlidje ttoeb) erhalten finb, füitnte man an ben Driginalien ba§

9iäf)ere feftftetlen. Dr. 901. ©djnellmann.

©üdjerbefttred&ungen. — Comptes rendus.

Deo Sufc, ®ic 2llemannifcl)cn SOÎunbartcn (Slbrifj bcr Sautficrfjaltniffc).
.£>atlc, SRiemetjer, 1931. XII, 289 ©. 8°. 907. 16.—.

@8 ift ein ebenfo berbienftbolleg toie mutigeä Unternehmen, bie Sautleljre
bcr lebenben alemannifcl)en SDhtnbarten einmal in einer bcrglcichenbcit ®ar»

ftclluug überftchtlid) git beljanbcln. SBorarbeiten ftanben nur ganj fpärlid) jur
Sßerfitgung : ba§ SEüc^tigfte bon 8tlb. 93arlpnann int ©eugraphifdjen Scpifon bcr

3cl|tbei$, 23b. 5, 3. 58—76, eine gewaltige Pionierarbeit, bie nur ber einju»
fd)ä{;cn lucifj, bcr felbft mit biefen berfcljlungenen 28irrniffen im tarnpf gc-
ftanben pat. 28a8 bort nur in firafffier gufommcnfaffung ber tbcfcntlidjcn

— 30 —

Demandes et réponses.
Tla /ormîds 8'ator .Iiepo, — 1" Du apparaít-elle pour la première sois? —

2° Da trouve-t-on appliguse sur dos églises ou d'autres èdiûces! — 3° V-t-elle
êtè utilisée par les confréries do mutons du moyeu âge avec uue siZniticatlou
èsotorigue?

Tèeponzs,— <?, truite de ka^on très detaillêc «Ze cette formule
daus les „Hessische Blätter für Volkskunde" 13, 154— 183, Il z? est iudlguv gu'ou
suppose qu'elle apparaît pour lu première kois vers le 4° ou 5° siècle de notre
ère sur uns amulette do broute d'Xsie mineurs (d'après O, Wulfs, „Altchrist-
lichc Bildwerke", Berlin 1303, I, p, 3l7, n" 1669l; mais il est possidle gu'un
papyrus inagiguo copte soit encore plus ancien („Archiv für Religionswiss." 24,
168), On la rencontre dans des édifices anciens, églises et cbapelles (Leligmauu,
p, 165). 8os diverses interprétations sont résumées à p, 172 ss. Voir une
nouvelle tentative d'explication («Dro te pater, Dr» te pater, sanas») dans

„Zeitschrift für Volkskunde" 30—32, p, 135, D'autres renseignements sur son

application et sa signiücation dans: F, Dvrnseiff, Dns Alphabet in Mystik
und Magic (Leipzig 1925), pp. 79—179; V.Zatzmann in „Hessische Blätter" 24,
98 ss,; F, Großer dans „Archiv für Religionswissenschaft" 24, 165 ss. Xous
n'avons pu trouver aucune indication sur une application particulière de la

formule par les taillopiorre.

Antworten. — kèponses.

Zur Aufrage; „O Abraham" ?c, (oben 1933, S, 14): Fraglicher Vers
stand zweifellos ans einem Gemälde der Luzerner Hofbrttcke. Nach einem

Manuskript unserer Bibliothek, das die gesammelten Verse der Hofbruggbildcr
enthält, paßt derselbe am besten dorthin. Da er indes im Manuskript nicht
vorkommt, scheint er — wie man anch hören kann — wegen seines anstößigen

Inhalts durch einen anderen ersetzt worden zn sein. Es wird inir gemeldet,
daß deswegen einmal etwas gegangen sei. Die Bilder enthalten auf der einen

Seite Szenen aus dein alten und auf der andern aus dem neuen Testament,
Da sie n. W, sämtliche noch erhalten sind, könnte man an den Originnlien das

Nähere feststellen, Dr. M. Schnellmaun.

Bücherbesprechungen. — Lomptes rendus.

Leo Jntz, Die Alemannischen Mundarten (Abriß der Lnutverhältnissc),
Halle, Niemeycr, 1931. XII, 289 S. 8°. M. 16.—.

Es ist ein ebenso verdienstvolles wie mutiges Unternehmen, die Lautlehre
der lebenden alemannischen Mundarten einmal in einer vergleichenden
Darstellung übersichtlich zn behandeln, Vorarbeiten standen mir ganz spärlich zur
Verfügung; das Tüchtigste von Alb, Bachmann im Geographischen Lexikon der

Schweiz, Bd, 5, S, 58—76, eine gewaltige Pionierarbeit, die nur der

einzuschätzen weiß, der selbst mit diesen verschlungenen Wirrnissen im Kampf
gestanden hat. Was dort nur in straffster Zusammenfassung der wesentlichen
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